QR601-Cover_QR601 11/10/2012 10:47 Page 1

QR601-Cover_QR601 11/10/2012 10:47 Page 2

Trinitarian Bible Society
Founded in 1831 for the circulation of
Protestant or uncorrupted versions of the Word of God

Officers and Executive Staff of the Society
President:
The Rev. G. Hamstra, B.A., M.Div.

General Secretary/Chief Executive:
Mr. D. P. Rowland

Vice-Presidents:
Mr. G. Bidston
Mr. G. den Boer
The Rev. B. G. Felce, M.A.*
The Rev. Dr. T. Gilmer
Mr. D. Oldham
Pastor J. Stehouwer
The Rev. M. Stuart
Mr. D. Vermeulen

Operations Director:
Mr. D. Larlham

Chairman:
The Rev. M. H. Watts*
Vice-Chairman:
Mr. G. D. Buss, B.Ed.*
Treasurer:
Pastor R. A. Clarke, B.Sc., F.C.A.*
Members:
Mr. G. R. Burrows, M.A.*
The Rev. R. G. Ferguson, B.A.*
The Rev. J. L. Goldby, M.A.*
Pastor M. J. Harley*
Mr. A. K. Jones, LLB. (Hons.) Solicitor*
The Rev. E. T. Kirkland, B.A., Dipl.Th.*
The Rev. D. Silversides*
The Rev. J. P. Thackway*

Resources Director:
Mr. D. J. Broome, C.P.F.A.
Editorial Director:
Mr. P. J. D. Hopkins, M.A. Oxf.

Senior Editorial Consultant:
Mr. L. Brigden, B.Sc.(Hons.), M.Sc., B.A.(Hons.)
Editorial Consultants:
Mr. G. W. Anderson, B.A.
Mr. A. Hembd, M.A.C.S.
J. Cammenga, B.A., M.A., Ph.D.
G. Fox, B.A. (Hons.), D.D., Ph.D.
The Rev. W. M. Patterson Jnr., B.A., D.D.

* These are the serving members of the
General Committee.

Issue Number: 595 – April to June 2011

Quarterly
Record
Issue Number: 601

© Trinitarian Bible Society 2012
All rights reserved. The Trinitarian Bible Society permits
reprinting of articles found in our printed and online
Quarterly Record provided that prior permission is
obtained and proper acknowledgement is made.

October to
December 2012

Contents
Sabbath School Learning Prize Fund

2

From the Desk of the General Secretary

3

The Lord’s Day: The Christian Sabbath

6

Editorial Report

9

Preparing Continents: The Spanish Revision Project

17

The Treasury

20

Arabic

22

The Word of God among all Nations

31

Quarterly Record Production Team

Editorial Director: P. J. D. Hopkins
Senior Editor: Dr. D. E. Anderson
Editorial Consultant: C. P. Hallihan
Editor: K. J. Pulman
Graphic Designers: P. Hughes, S. Talas
Circulation: J. M. Wilson

1

Sabbath School
Learning Prize Fund
‘…from a child thou hast known the holy scriptures…’

T

2 Timothy 3.15

he Trinitarian Bible Society seeks to encourage and enable children in the
study of God’s Word by means of the Sabbath School Learning Prize Fund.
This fund was commenced a number of years ago to encourage Englishspeaking children and young people to memorise the Holy Scriptures from the
Authorised (King James) Version of the Bible. Under the programme, we provide a
list of verses to be memorised by children in two age groups: those ten years of age
and under, and those aged eleven to fifteen. To the younger children who memorise
their verses, we present suitably inscribed gilt-edged, bonded leather text Bibles. For
the older children, gilt-edged bonded leather reference Bibles are awarded. Those who
have memorised the first set of verses may, upon reaching eleven years, receive the
reference Bible upon completing the work for the higher age group.
The Society would encourage all parents, office-bearers and other supporters of the
Society who seek the spiritual well-being of the young, whether or not the children
under their charge attend a Sabbath school, to request further details of the Sabbath
School Learning Prize Fund from Anne Newman (a.newman@tbsbibles.org) at our
London headquarters, or from any of the Society’s Branches (contact details on the
inside back cover of this Quarterly Record).
2
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From the Desk of the

General Secretary

I

profoundly spiritual nature, all who are
engaged in any way in the Society’s work
are nevertheless involved in a vast array
of very practical activities: without these
activities the more noble ends of the Society
could not be accomplished. Indeed, each of
the new Bibles referred to above represents
many years of painstaking hard work by
those who have been involved with them,
and we would acknowledge the Lord’s
great goodness and faithfulness in granting
to all who laboured on these projects—
and especially those involved directly in
the translation and revision work—the
grace, the strength and the diligence to
complete their work, often whilst living and
working in extremely difficult and trying
circumstances.

n the Lord’s goodness, the Society is
publishing new Bibles in three languages.
Orders have been placed for the printing
and binding of the Armenian Bible, the
Maori Bible and the Ndebele Bible. Each of
these Bibles should therefore be produced
before the end of the year, and they will
then be sent as soon as possible, God
willing, to the peoples for whom they have
been published. We ask all our members
and supporters to pray that it may please
the Lord to prepare the hearts and minds of
the many thousands of individuals who will
be receiving these copies of His Word in the
coming days. May the incorruptible seed of
the Kingdom of God be sown in their hearts
and bring forth much fruit to His honour
and glory! Brief details of these Bibles, and
of other Scripture projects in which the
Society has been engaged over the past few
months, will be found later in this edition of
the Quarterly Record.

Each of the Bibles, New Testaments, and
smaller portions of the Holy Scriptures
we publish—and which we pray will be
used of God for the glory of His Name,
the advancement of His Kingdom and the
salvation and spiritual profit of our fellow

Although the work of the Society is
primarily to do with matters that are of a
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men—must be prepared for publication,
actually produced and then despatched for
distribution. In addition to the meticulous
work required in the editorial stages of
each project, a very wide range of activities
needs to be undertaken to provide the
resources, the backup support and all the
other facilities necessary for the smooth
running of the Society’s day-to-day
operations in Australia, Brazil, Canada, New
Zealand, the United Kingdom and the USA.
In this, and periodically in future editions of
the Desk, God willing, we will look at some
of these many activities, including a few
of those that are evidently more ‘front line’
and those that are more ‘behind the scenes’,
the latter of which will not necessarily be
obvious to everyone.

sought. It is our desire that everything
undertaken by the Society is done
prayerfully, in the fear of the Lord and in
accordance with His will. At all times, we
want our goal of seeking the glory of God in
all that we do to be truly paramount. We do
not want this published aim of the Society
to be merely a well-meant statement, but
one that is truly and unashamedly sought
after in the manner in which the Society’s
affairs are conducted. Thus, whilst earnestly
pursuing every possible opening to the best
of our abilities, we wait upon the Lord for His
overruling guidance and direction.
Once a need for a specific language project
is drawn to our attention, a considerable
amount of research needs to be undertaken.
We will need to enquire into the history of
Christianity among the peoples speaking the
language, and have some idea of the present
state of their churches. Bibles published
previously in the language will need to
be examined, along with any distinctive
features of that language and how it may
differ from
other languages of the
area.
We will need to ask
many questions
about the
people who will
be

In this particular edition of the Desk, we
will start by looking at the very long series
of questions that need to be both asked
and answered prior to our deciding to go
forward with any new language project.
The Society does not wish ever to turn away
any viable project that has been brought
to our attention. Equally, however, it is
necessary for us to realise that our resources
are limited, and that we can only undertake
a restricted number of projects at any one
time. Divine guidance is necessary, and
it is
prayerfully

Luther translating the German Bible
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expected to use the Bible and, of course,
about those who aspire to undertake the
translation or revision.

What is their understanding of the doctrines
of the faith? Do they adhere to any creedal
or confessional statements? And, very
importantly, has the Lord qualified these
people with the necessary gifts for such
a work? Are they proficient in the literary
form of their own language or the language
into which they propose to render the Holy
Scriptures? Most particularly, how proficient
are they in Hebrew and Greek, the original
languages in which the Holy Scriptures were
given: the languages from which it is most
desirable (if at all possible) that all revisions
and translations of the Word of God should
be made?

We will also need to know the answer to
the very important question: Is there a real
need for a new Bible translation, or could
an older edition of the Bible be revised?
If it is determined that a revision would
be the more appropriate course of action,
what will be the nature of the revision?
Are the problems with the editions to be
revised wholly of a textual nature; does the
revision also need to be made more formal
to achieve greater accuracy and closer
conformity to the underlying Hebrew and
Greek texts? Is the vocabulary employed
generally correct or will it be necessary to
amend the wording of specific terms; if so
are there adequate words in the language,
or must words be either transliterated or
imported? What are the distinctive aspects
in the grammar of the language regarding
tenses, pronouns, sentence length, and
the like? Is it thought that the revision of
the Old Testament will be less extensive, as
extensive, or more extensive than that of the
New Testament?

These are some of the questions that need
to be asked. Although a certain amount
of information can be acquired through
correspondence, telephone and Skype
conversations, nothing compares with the
great advantage of personal acquaintance,
especially when meetings can be arranged
in the actual countries where the people
who are expected to use the Bible live.
Ideally, there needs to be a true spiritual
bond established between the Society’s
personnel and those actually undertaking
the work. Therefore, the more research we
can carry out at this early stage before any
work is actually undertaken, the greater the
understanding we can gain concerning the
problems likely to face us, and the easier and
smoother will be the actual work of revision
or translation when it is commenced.

At the same time, we need to know about
those who are proposing to work on the
translation or revision. Who are they? What
do they believe? What is their history?
Whom do they represent? Are the churches
to which they belong theologically sound?
Are they in good standing within their own
congregations? Do they come with the
recommendations of others? What do they
understand of the Society’s position, and
would they be prepared to work strictly
within the framework of the Society’s
principles? Do those who may undertake
the work commend themselves as humble
and prayerful Christians, whose lives clearly
testify to the saving power of the Gospel?
Do they evidence a Christ-exalting spirit,
and a true spiritual burden for the Lord’s
glory and the spiritual good of their people?

Humility, wisdom and discernment are
some of the graces needed by those who
are involved in undertaking this important
aspect of the Society’s work. Decisions,
recommendations and conclusions resulting
from the asking and the answering of
these questions can have very considerable
implications for the Society for many,
many years. After all, we are talking about
translations and revisions of the HOLY
SCRIPTURES. What need there is for prayer!
Brethren, pray for us!
5
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The Lord’s

the Christian
Sabbath
by the Rev. G. Hamstra
President of the Society

Remember the
sabbath day, to
keep it holy.

He even stipulates the time of worship. God
Who requires that we should worship Him
on the other six days of the week, commands
us to worship Him in a special manner on
the Sabbath Day.

Exodus 20.8

The Christian Sabbath or the Lord’s
Day is a divine institution. The fourth
commandment is of heavenly origin. At
the completion of the magnificent creation,
when God discontinued His marvellous
creative activities, He provided a special
blessing for Adam and Eve. God instituted
for His own glory and the good of mankind
the seventh day as a sabbatical festival.

G

od our Creator has revealed
much of His greatness in nature.
The sun, moon and stars, and
all created beings bring the message to
all mankind that there is a glorious and
majestic Creator. The Word of God tells us
more fully who this great God is. The sacred
Book reveals that God our Maker is eternal,
infinite and unchangeable in His being, in
His wisdom and power, in His holiness and
justice, and in His goodness, mercy and
truth. This God is a Spirit Who requires that
we should worship Him (see John 4.24).

This blessed and beneficial commandment is
of the utmost importance. If its significance
is rightly understood, then the sacred
day will not be thoughtlessly neglected or
abused, but will be genuinely loved and
gratefully observed. As God did rest on the
seventh day, so He ordered Adam and Eve
to rest on the seventh day. We should not

The worship of God is a prescribed worship.
God Himself teaches in His Word how He
desires to be worshipped. In His holy Law

6
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Day:

limitations. We are dependent on this great
God. God can do whatsoever He pleases.
God can give help to the helpless, hope to
the hopeless, and strength to the weak. For
Christ’s sake God can give salvation to the
lost.
When the Lord redeemed the people
of Israel from the cruel bondage of the
Egyptians, the Sabbath became also a
memorial of this redemption. We read
this in the Deuteronomy record of the Ten
Commandments (Deuteronomy 5.12–15).
Of special significance is verse fifteen where
the deliverance out of Egypt is given as the
reason for keeping the Sabbath Day.

view God’s resting as a mere repose after
wearisome activities. God is an infinitely
glorious being. Our Maker did not need
the Sabbath Day because He was weary. Yet
God did rest; He ceased from making new
things. How then must we view the truth
that God rested? Perhaps we may compare
the rest of God to what an artist does after
he has successfully completed a great work
of art. He surveys his achievements with
satisfaction and enjoyment, or if you wish,
he delights in his accomplishments with
satisfaction.

Israel’s exodus or redemption from the
Egyptian bondage was in a certain sense
the most important event in the entire
history of the Old Testament. It marked the
birth of Israel as a nation. The significance
for us today is that Israel’s redemption
was an anticipation of a far more glorious
redemption, which is the matchless
redemption accomplished by Jesus Christ.
In His infinite love the Lamb of God took
away the sin of the world by bearing it upon
Himself. This most amazing redemption
began when Christ was born and laid in the
manger of Bethlehem, and was completed
with Christ’s atoning death at the Cross
of Calvary. God the Father set His seal of
approval upon the finished work of Christ,
by raising Him from the grave on the first
day of the week.

Man as the crown of God’s creation was
privileged by the sanctification of the
Sabbath to enter into this rest and enjoyment
of God. Man has to view the works of
God as God saw them. Man was to delight
himself in God and to admire His works:
how ‘marvellous are thy works… How
precious also are thy thoughts unto me, O
God! how great is the sum of them!’ (Psalm
139.14, 17).

How amazing was the miracle of Christ’s
resurrection. He could say, ‘behold, I am
alive for evermore’ (Revelation 1.18). The
day of Christ’s resurrection was the first New
Testament Sabbath Day. On this day Christ
appeared five times to His followers. His first
appearance was to the sorrowing, weeping
Mary Magdalene who could not live without
Him. She was longing, desperately longing

The Sabbath Day is a day on which man may
and must remember God’s indescribable
glory as Creator of the universe; it is a
memorial of God’s marvellous creation.
God, Who created all things, is without

7
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me be active at the Throne of Grace with
my need of Christ’s redeeming love.

for His gracious love and nearness. She
was needy and Christ alone could meet her
need and give her peace. Only the living
Redeemer can satisfy the heart of God’s
children. Christ is so precious, not only as
the suffering Servant of the Lord, but also in
His resurrection glory. How deep is His love
and compassion; He understands a needy
soul. If you and I need help, there is one help
and one only. It is Christ Who has a love for
the needy, for the weary, and for the undone.
He applies salvation by revealing Himself to
the heart of the lost.

How blessed is the Lord’s Day!
How can and must we observe and
sanctify the Lord’s Day? It seems best that
we follow the divine instruction given
unto us in God’s own Word. The Bible
teaches us first of all what we ought not to
do and secondly what we ought to do. In
the fourth commandment God forbids us
to work and to do business on the day of
rest. Only works of necessity and mercy
are permitted. Unnecessary travel and
worldly pleasures are not allowed on the
Lord’s Day. Everything is forbidden that
is not in harmony with the design of the
day, which is to worship God in private
and in public and to promote our own,
our family’s and other’s spiritual interests.

So the Lord’s Day is a memorial of
redemption. The great work of redemption
that only Christ could do was completed at
Calvary. The Lamb of God wrought salvation
by His substitutionary atonement. This
salvation satisfies the neediest of sinners.
Everything is complete in the crucified and
risen Redeemer. Each Lord’s Day we may
remember Him: and is there not a need for
this? Are we not needy sinners? Are we not
helpless without the Saviour? Do we not
need His presence and nearness? Do we not
need His love and pardon? Do we not need
His renewing grace? Are we not altogether
dependent on Him? Where is any hope for a
sinner, if it is not in Christ?

Public worship is a divine ordinance
of the utmost importance. Sincere
worshippers have always come together
on the Sabbath Day to pray to God, to
praise His holy name and to be instructed
in the truths relating to God and His
service. In the book of the Psalms we find
many references to the public worship of
God. The Psalms abound with expressions
declaring a warm and wholehearted
interest in visiting the house of God. In
Psalm 122.1 we read, ‘I was glad when
they said unto me, Let us go into the
house of the LORD’. The poet of Psalm 84
esteemed one day in the house of the
Lord better than a thousand elsewhere (cf.
Psalm 84.10).

Christ came to seek and to save that which is
lost. He did not come for any other purpose.
Oh sinners, flee to Him. Make known to
Him all your troubles. Do not hide the worst;
do not hide the greatness of your sins. Some
do not go to Christ because they think that
there is no help for them. But Christ can
save the worst of sinners. How blessed is it
to have the Lord’s Day as a memorial of a
redemption that is complete in Christ. Pray,

‘This is the day which the LORD hath
made; we will rejoice and be glad in it’
(Psalm 118.24).

Oh Lord, open my eyes for the precious
redemption that is in Christ; let me see it
by faith. I am so blind and often neglect
the things I should be busy with. Oh let

8
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Editorial Report
by Philip J. D. Hopkins
Editorial Director

Visit to Nepal and
India, May 2012

General Secretary and I then took the
shorter second leg of our flight from Delhi
to Kathmandu in the early afternoon.
This part of the journey took us across

F

ollowing the publication of the
Society’s Nepali Bible late in
2011, the General Secretary and
I were asked by various interested
parties to visit the region in the first
half of 2012. The principal aims of this
journey were to hold thanksgiving
services in the two main centres
where the work was carried out—
Kathmandu in Nepal and Kalimpong
in India—to meet with the translators
and other workers on the field, and
to raise the profile of the Society
in these parts of the world. The
arrangements for the thanksgiving
services and additional meetings
required meticulous coordination
as we were joined by a party from
FirstBible International (USA), as well as by
representatives from a number of different
groups working in Nepal and India.

the parched landscape of northern India,
and on into the lower ranges of the
Himalayas that surround the Kathmandu
Valley. We landed at Kathmandu airport
around 2.00 p.m. local time. On the short
journey to our hotel accommodation, we
were immediately struck by the relative
poverty—the assortment of ancient and

After an initial overnight flight from
London Heathrow to Delhi, which arrived
in the morning of Tuesday, 1 May, the

A typical street in Kathmandu
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battered vehicles in the airport car park, the
poorly maintained roads and pavements—
and the streets packed with pedestrians,
cyclists, moped-riders and all manner
of cars, minibuses and other motorised
contraptions, plus, of course, an assortment

orphanage and a seminary and pastors a
church in Kathmandu, as well as being a
board member overseeing a number of
churches throughout Nepal.
On Wednesday, 2 May we had a morning
meeting with ten other pastors,

Kathmandu from the air

of ‘sacred’ cows that wandered in the streets
with impunity.

missionaries and local church leaders drawn
from different organisations, churches and
denominations, including Wesley Graham,
Paul Thapa and Daniel Rai (co-translator of
the TBS Nepali Bible). The meeting provided
an excellent platform for the General
Secretary to present the work and principles
of the Society, for Daniel Rai to give a brief
outline of the twenty-seven year history of
the translation, and for me to explain the
purpose of the visit.

After a short period of settling-in, we had
our first meeting

As a number of improvements to the
vocabulary employed in the TBS Nepali
Bible had been suggested by several

ish on the
‘Sacred’ cows eating rubb
streets of Kathmandu

A motorised contraption

(including dinner) later that afternoon with
Dr Keen, founder of FirstBible International,
and the four men whom he brought with
him on the visit. This was followed by a
late evening meeting with Wesley Graham
of the Free Presbyterian Church of Ulster
and his co-worker, Paul Thapa of the Nepal
Mission to the Unreached, who runs an
10
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Wednesday meeting

brethren
during the months since publication,
a ‘Read and Review’ committee was
established at this meeting to evaluate
the first edition of the Bible systematically.
It is planned that this group will provide
suggestions and corrections to Daniel Rai
and Thomas Kaufmann (the translators of
the TBS Nepali Bible) in readiness for work
on the second, revised edition; this work is
due to begin in December 2013. We were

also thankful that, during the meeting, we
were made aware of the misappropriation
of part of the text of the Society’s Nepali
Bible, which had been re-published as a
new work by another body, despite being
largely word-for-word our text, with only
slight changes made.
It is important at this juncture to explain
that the Society does not hold either sole
or joint copyright on our Bibles to restrict
the circulation of the Scriptures, but rather
to protect the text of our Scriptures for our
co-workers, who have usually laboured
for many years on the project, and also
for our supporters and partners who have
invested in our Scripture revision and
translation projects. Moreover, when we
are approached for permission to use our
copyrighted text in other publications,
we generally give permission provided a
suitable written acknowledgment is made.
In the afternoon the Society’s General
Secretary, Dr Keen and Daniel Rai all spoke
at a thanksgiving service held in Grace
Baptist Church, Kathmandu. About one
hundred attended, mainly men who
were pastors and church leaders from
different churches and groups within
the Kathmandu valley, including a good
number not supportive of the Society’s
position. Although some of the men
opposed the Society’s position at the

Ulrike and Thomas Kaufma
nn, and Daniel Rai

Himalayan Mountains as seen from Kalimpong
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following this meeting, we left for an
internal flight to eastern Nepal and spent
the rest of the day travelling by four-wheel
drive vehicle into India and on into the
Himalayan foothills to our next destination,
Kalimpong. We were accompanied on this
leg of our journey by Daniel Rai, Wesley
Graham and Paul Thapa.
On Friday, 4 May, we commenced our first
meeting at 8.30 a.m., with Daniel Rai and
Thomas Kaufmann, on the hotel verandah
with the Himalayan Mountains clearly
visible in the distance.1 We discussed
various aspects of the Nepali Bible project,
including future plans. This was followed
by a meeting at Daniel Rai’s church in
Kalimpong where we held a short service,
giving thanks to the Lord for enabling
Daniel and Thomas to work faithfully over
so many years to provide the first Nepali
Bible translated from the Hebrew Masoretic
and Greek Received texts. After the service,

thanksgiving service
Distributing Nepali Bibles at Kathmandu

question and
answer session held toward the end of
the service, it was good to see that all
the invited pastors and leaders willingly
received a complimentary copy of the TBS
Nepali Bible.
Later that evening, we met two American
missionaries working amongst Tibetans
living in Nepal. It was fascinating to learn
about the Tibetan people and culture.
As is so often the case, we learnt that
there is a lack of a good and faithful
translation of the Bible in Tibetan; the
only available version is based on the
Critical Greek Text and is in an older
form of the language. We pray that
God would raise up workers with the
necessary knowledge and abilities to
provide a good Tibetan Bible in the
years to come.
On Thursday, 3 May, the General
Secretary and I had a very
productive meeting with Dr Keen,
at which we discussed a number
of projects. During the meeting, we were
joined by an American missionary in India,
and as a result were able to initiate an
evaluation of the Old Version of the Hindi
Bible. We hope that this will give us an
idea of how much work would be needed
to revise that Bible to bring it up to the
Society’s standards for conformance to
the underlying Biblical texts. Immediately

Distributing Nepali Bibles at the
thanksgiving service in Kalimpong

we had a useful discussion concerning
corrections and improvements to be made
to the Nepali Bible in front of an audience
comprising male members drawn from
different congregations of the El Shaddai
group of churches.
After lunch, we moved to a church hall
in Kalimpong for a public service of
thanksgiving, during which Thomas
12
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Kaufmann, Daniel Rai and the Society’s
General Secretary spoke to an attentive
audience of about two hundred people,
many of them church leaders and pastors.
They were much more receptive to the

Discussions concerning the Nepali Bible

Society’s stance on the
Divinely-preserved Scripture texts and
principles of translation than the group
in Kathmandu, although again at the
end of the meeting vocal opposition was
expressed to the Society’s textual position.
Complimentary copies of the Nepali
Bible were again distributed, and the
free literature stall comprising significant
quantities of the Society’s leaflets, articles
and past issues of the Quarterly Record

proved very popular; and, as in Kathmandu,
all that was put out was taken.
The return drive from Kalimpong through
the foothills of the Himalayas down to
Bagdogra in the plains was very
dramatic. For much of the fourhour journey the road followed the
edge of a canyon carved out by a
mountain river, and much of the
time we were literally inches from
the edge of the road, which fell
away steeply at heights of 50 to
100 feet (15 to 30 metres) into the
river below. The dangers of such
travel were vividly illustrated by the
sight of one small truck which had
plunged from the road into the
river beneath. The newspaper in
the hotel lobby the next morning
carried a picture of this incident with
an accompanying report stating that one
man had been killed and another was
missing. Such occurrences illustrate the
need for constant prayer to the Lord for
safety in travelling, and reminded us how
dependent we are on the Lord (cf. Psalm
121.8). Those of us who travel on behalf of
the Society are grateful for the prayers of
our supporters and our loved ones, as we
conduct business in very different parts of

The view down from a
treacherous mountain road
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the world.
blessed your coming,
and many people here
We were more than
now are aware of our
grateful to arrive
Bible translation and
safely in Bagdogra
of the Trinitarian Bible
that evening, sobered
Society’.
by our journey,
The usefulness of such
but also thankful
face-to-face visits
to have shared
cannot be overestimated
warm fellowship
Picking tea leaves in Bag
in establishing the
dogra
with our travelling
context of a project,
companions during
building relationships
that time.2 The next day, Saturday, we
found that our early morning flight to Delhi with our partners and gaining a better
understanding of the environment in
had been cancelled, and although we
which they are working. The difficulties
were able to fly to Delhi on a slightly later
and opposition they face on a daily basis
flight, we missed our connecting flight to
are often things that cannot be well
London, resulting in a two day lay-over in
understood at a distance.3
Delhi. Eventually we arrived home in the
UK late on Monday evening,
thankful to
New Bibles on order
the Lord for
(Armenian, Maori and
preserving
us on our
Ndebele)
journeys,
and for
t is a time of rejoicing—and often
providing
relief—for all involved in a translation
what was a
or revision project when the text of
thoroughly
Scripture has been finalised, typeset and
enriching
sent to the printers for publication. Those
experience.
of us on the staff who have been closely
involved in these editorial projects were
Later, we received
TBS
extremely thankful to the Lord when in
Nepali Bible
the following
one remarkable week in July we were able
encouragement in an
to place orders for three complete Bibles,
email from Thomas Kaufmann: ‘We enjoyed all of them being printed for the first time.
your visit to Kalimpong and have good
Following years of unstinting labours on
memories of it. We thank you and Paul
the part of many individuals, the Society
Rowland for having taken the trouble to
placed orders at the printers for 20,000
come all the way to this small town in India, Armenian Bibles, 26,000 Ndebele Bibles
just to visit us. But I believe the Lord has
(12,000 with Metrical Psalms and 14,000
without) and 5,100 Maori Bibles.
This special occurrence was all the more
remarkable in that these Scriptures have
been funded almost entirely by specific
donations. We rejoice that this has been
Mt. Kangchenjunga
possible against the backdrop of a serious

I
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economic slowdown worldwide, and given
the considerable financial constraints under
which the Society has been operating for
the last two years.
In all, 51,100 complete Bibles are now
awaited in languages in which we have
not published the entire
Scriptures before.
Please pray that the
printing would proceed
satisfactorily, and that
the Bibles produced
will be to the specified
high quality that God’s
Word deserves. Above all
pray that the Scriptures,
once printed, will be kept
safe as they go out to
Armenia, Zimbabwe and
New Zealand respectively.
Prayer is also sought that
the Lord’s blessing would
rest upon the distribution
of these Bibles in those
Farsi Gospel
countries, and especially
according to John
that they might be blessed
to those who read them.

industry, local government or other secular
spheres where people are employed full
time and paid accordingly to work regular
hours, the individuals engaged in many
of our Scripture translation and revision
projects have to fit their work on the
Scriptures alongside their
other duties. More often
than not, the individuals
are pastors or missionaries
with other significant
responsibilities, and
generally they are not
paid for the work they
carry out for the Society.
Furthermore, people
with the abilities that are
required for such work
find their time demanded
by other organisations
to translate Christian
literature, speak at
conferences or set up
Christian bookshops and
distribution centres. This is the case, for
example, for the key individual engaged
in our Farsi project. As well as being the
principal reviser of the 1895 Farsi Bible,
he is pastor of a busy church in England.
Understandably, sometimes his pastoral
and ministerial duties leave him with very
little time and energy for the challenging
task of ensuring that his ongoing revision of
the Farsi Bible is leading to a more faithful
and accurate version that maintains a high
literary standard of the language.
As reported in the Annual Report for 2011,
‘In a recent meeting, the amount of work
still to be done [on the Farsi Bible] brought
us to conclude that it will probably be two
more years before the text will be ready for
publication’. This represents a substantial
difference to what was reported two or so
years ago, when the prospect of publishing
the revised Farsi Bible seemed much more
imminent. Since that time, the realisation
has become stronger that a more in-depth

New Bible in preparation
(Farsi)

W

hilst we rejoice when projects
come to fruition, particularly
when the complete Bible is
published, we are very mindful of the
effort and commitment required to carry
through revision and translation projects
from start to finish. To revise or translate
the entire Bible requires immense prayerful
perseverance and determination. The type
of spiritual opposition described by the
Apostle Paul in Ephesians 6.12 is felt much
by those engaged in the work of preparing
faithful and accurate editions of the Word
of God.
In addition, unlike projects carried out in
15
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Conclusion

revision was required than first thought.
The main reasons for this are textual and
linguistic. The detailed check of the New
Testament in the 1895 Farsi Bible against
the Greek Received Text identified 263
textual omissions and changes. All of these
have to be addressed, and that is in addition
to the various linguistic issues that have also
been brought to light, affecting both the
Old and New Testaments. Robert Bruce, the
primary editor of the 1895 Bible, generated
some grammar problems in several areas,
including the way he used prefixes and
suffixes, and how he ordered words in
sentences, and in drawing on Arabic
terminology which is no longer used in Farsi
today. All of these aspects, combined with
other heavy responsibilities of our reviser,
have meant that progress on the Farsi Bible
has been considerably slower than once
hoped. Nevertheless, the commitment is
there to complete the work.
The aspects outlined above have also led to
developments in our thinking on the best
approach to take in the revision of the Farsi
Bible. Although it was originally conceived
that we would undertake and publish an
initial light revision followed by a more
in-depth editing, it is now apparent that it
will be better for us to revise the 1895 Bible
as completely as possible as a first step.
This would amount to a medium revision
and would give us a faithful and accurate
rendering of God’s Word; but we will also
aim in the future for a fully new translation
to be undertaken, drawing on the 1895
Bible and Martyn-Glenn’s older Persian
Bible.
Please pray for the Christian brother
engaged in this project. Much of the work
devolves upon him as the principal reviser,
and thus anything which takes him away
from the task directly impacts the progress
of the whole project.

Despite some significant difficulties on
several of our editorial projects during the
course of this year, there is nevertheless
much for which to be thankful. To be able
to publish complete new Bibles in three
languages in such a short space of time is a
great joy, added to which we have also seen
in recent days the long-awaited publication
of the Westminster Reference Bible—the
Society’s significant new setting of the
Authorised (King James) Version. For those
of you wishing to see more details about
this Bible, please visit our website at
www.tbsbibles.org where, on the
homepage, you can also find regular news
updates, including the translation news
section.
As we make reports like this of our work,
we are very conscious that, under God, the
most that any of us can do is to make a
small contribution towards the production
and distribution of God’s Word. We look
to the Lord to add His blessing to our tiny
endeavours.

Endnotes
1. From the balcony on the hotel accommodation
we were able to see the third highest mountain
in the world: Kangchenjunga. The highest of its
five peaks stands at 28,169 feet (8,586 metres). Its
name in English means ‘The Five Treasures of Snows’
(Wikipedia, ‘Kangchenjunga’, en.wikipedia.org/wiki/
Kangchenjunga, accessed 14 August 2012).
2. One lighter moment on this journey through the
mountains of West Bengal was seeing a monkey
running along the suspended telephone wires at
the side of the road, and then a little later a troop of
monkeys on a tree branch.
3. Readers may be interested to know that in
West Bengal, although individual believers may
face serious opposition from their families when
they profess Christ to the extent that they can be
disowned by their families and disinherited, the
state government is not opposed to Christians, and
believers are able to worship God freely, and to share
their faith everywhere. The same is generally true in
Nepal.
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Preparing Continents

Mr. Adrian Stoutjesdyk

General Secretary, TBS (Canada)

E

very spring, farmers and gardeners use plough and spade to turn over the
soil compacted by the heavy rains of winter. They sow their seeds only after
the seedbed has been sufficiently tilled. I believe that this agricultural image
illustrates some of the work the Society is currently doing in Central and South
America.
After centuries of subservience to the Roman Catholic Church, many Spanishspeaking people are turning away from its superstitious rites and becoming true
Christians. Regrettably, nearly all of them use an untrustworthy Bible translation
simply because the sound Reina-Valera Spanish Bible of the Reformation is no longer
available. They do not know that, during the last two centuries, publishers corrupted
the Spanish Reina-Valera Version of the Bible.
Some years ago, the Society embarked upon a revision of the
Reformation-era Reina-Valera Version, basing its work on the
widely accepted ‘old’ edition of 1909. However, the Society
realises that restoring the Reina-Valera to its original
trustworthiness will not be enough because the Spanish
language has changed so much during the intervening
centuries. In addition, few of the Protestant believers
in those countries know they are using a corrupted
translation; therefore the Society has an obligation to
tell them that a reliable version of God’s Word is being
prepared. In other words, the Society must prepare the
minds and hearts of the people to receive the seed, the revised
17

Trinitarian Bible Society – Quarterly Record
Reina-Valera Version of the Holy Scriptures.
To do this ground-breaking work, the Society at times
sends a few members of the revision team to meet
with Protestant pastors and seminary students in
the countries of Central and South America. In
March 2012, I was invited to join Paul Rowland
(General Secretary of the Society), Bill Greendyk
(General Secretary of TBS [USA] and head of
the revision team), and Antoni Mendoza and
Bill Patterson (both members of the revision
team) at two meetings, one in San Salvador, El
Salvador, and the other in Managua, Nicaragua.
I admit I went to those two cities as a sceptic,
wondering if such meetings were indeed a good use
of the Society’s money.
At the first meeting in San Salvador, Mr. Rowland spoke in
English about the history of the Trinitarian Bible Society and the
significant work it has done since 1831. He emphasized the importance of providing
trustworthy translations to people of all languages and tongues. Our General
Secretary’s remarks were translated by Dr. Bill Patterson.
Next, Dr. Patterson spoke about the different philosophies and methods of translating
the Bible from the original languages into the vernacular of the target population.
After explaining the differences between the Received Text and the Critical Text,
he ably compared the ‘formal equivalence method’ of translating with the ‘dynamic
equivalence method’ of translating. The formal equivalence, or word-for-word,
method was used by the translators of Reformation times while the dynamic
equivalence, or thought-for-thought, method is preferred by contemporary translators.
The third speaker, Mr. Antoni Mendoza, highlighted the five basic tenets of faithful
translation used by Reina and Valera in the 16th century. Our Society has adhered
to these five principles since its foundation in 1831. Examples from various Spanish
Bibles and the Society’s Reina-Valera revision made it clear to the audience that our
revision holds to the same principles as the translators of the original Spanish Bibles.
Mr. Bill Greendyk then outlined the history of the Spanish Bible. He showed his
audience that our revision incorporates current rules of Spanish grammar and
linguistics while maintaining the eloquent and reverent Spanish used in the original
Reina-Valera Bible.
Since I do not know Spanish, I must base my conclusions on visual observations, brief
conversations with those who knew a little English, and snippets translated for me
by the multilingual members of the team. I observed the attendees as they listened
with riveted attention for three hours to information-packed lectures and PowerPoint
18
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presentations. It was obvious to me that these fellow Christians were hearing things
they had never heard before.
During the question period in San Salvador, one young man rose to defend the Critical
Text-based Bibles used today. As Mr. Rowland passionately explained the need to
have a Bible based on the Received Text, I sensed a tangible shift in the mood of those
present. After Mr. Rowland’s remarks had been translated, the men and women (who
had come to the meeting without understanding the need for a revision of the ReinaValera Version) endorsed the Society’s position by bursting into applause. This mood
shift was not the result of a carefully orchestrated melodrama: it was a spontaneous
‘stirring of the waters’. I was deeply moved, as were the members of the team.
At the close of this meeting, a senior pastor thanked the presenters for their clear
explanation and expressed the hope that the Lord would expedite the work on the
revision and add His blessing. Although the response in Managua was more subdued,
the appreciation of the audience was also clearly evident.
A gardener does not sow seed in soil compacted by the heavy rains of winter. He first
digs up the seedbed with his spade and then rakes it until the soil is sufficiently fine
and smooth. Centuries of Romanism have compacted the hearts of the people in
Latin America. In His providence, the Lord is leading many away from that house of
bondage. With His help, the Society must put a sound Spanish-language translation
of His Word into their hands. In the months before the completion of our Spanish
revision, the Society must prepare those hearts to receive the seed of the Word.
I admit that I went to Central America sceptical about the necessity and utility of these
meetings. I returned to Canada fully convinced that they are an essential and justifiable
investment. Pray that the Lord will command His blessing so that His Word may reach
the people in Central and South America and be hallowed to the eternal welfare of our
Latin American neighbours.
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The Treasury
by David J. Broome
Resources Director

I

t is with humble thankfulness to the Lord that we are able to report what great
things He has done for the Society already this year, whereof we are glad
(cf. Psalm 126.3).

We wrote about the Diamond Jubilee Project in Quarterly Record 599 earlier in the year,
and since then substantial donations have been given for this project; we are most
grateful for these generous gifts. Of the 35,000 Diamond Jubilee Bibles published,
the majority have been distributed to schools and prisons in the UK. A further 10,000
Bibles are on order and should be available by the time you read this.
We acknowledge, thankfully, the Lord’s rich provision through the instrumentality of
several key partners: the Society’s branch in Canada, the Gereformeerde Bijbelstichting
in the Netherlands and the Free Presbyterian Church of Scotland. Their important
financial contributions mean that we have recently been able to place print orders
for 20,000 Eastern Armenian Bibles and 26,000 Ndebele Bibles (for Zimbabwe). In
addition, we have ordered 5,100 Maori Bibles, funded by our brethren in the Society’s
New Zealand branch, for those who speak the native language of that land. All of these
Bibles have been many years in preparation.
So, these are times of rejoicing for the Society. We pray that these Scriptures will not
only safely reach the hands of those to whom they are sent, but more importantly that
the Word of God will penetrate hearts. May many sinners, as yet only possessing the
old nature of sin, find that the Word of God is mighty ‘to the pulling down of strong
holds’ (2 Corinthians 10.4) of self, Satan and the world, and to the building of ‘a spiritual
house’ (1 Peter 2.5).
We are deeply grateful for all the donations we receive, whatever the amount. As we
realise that some of our donors wish to give to specific projects, we felt it might be
useful to name the following languages in which we have definite ongoing projects
that would benefit from funding, either to further translation work or to grant Bibles
or portions of Scripture once published: Amharic (Ethiopia), Chinese, Dan/Gio (Liberia),
Farsi, French, Hebrew, Mongolian, Nepali, Romanian, Shona (Zimbabwe) and Spanish.
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From time to time, the Society receives donations for languages on which we have
no active project and no prospect of one in the foreseeable future, which does cause
some heartache as we would love to be in a position to fulfil the wishes of all our
donors, but are not always able to do so. It is therefore hoped that the list of active
projects provided in this article will be of help to those wishing to make donations for
specific projects.
We are thankful to report that the Society’s financial situation remains stable, although
the UK’s budget is more dependent on legacies than is perhaps ideal. Thus, we are
striving to reduce expenditure and increase income where possible. Continual efforts
are being made to reduce unnecessary cost and make the most efficient use of the
resources that we have. To this end, the Society is currently undertaking a wideranging review of its computers, I.T. systems and databases to improve efficiency and
effectiveness.
Against this background, the Society in the UK is being forced to review its policy in
relation to the amount of postage charged to sales customers, as postal charges have
risen and continue to rise inexorably. At present, we spend around £75,000 per annum
on sales postage and carriage, and must seek to recover a larger proportion of this
considerable amount than we do at present. This is having an adverse impact upon the
Society’s finances, so it is a regrettable necessity that we must increase some carriage
and postal charges later this year.
We remain deeply grateful to all our members, supporters and friends for their
partnership with us in this work, practically, financially and in prayer. We gratefully
acknowledge receipt of anonymous gifts totalling £5,002.50 for the period April to
June 2012 (Matthew 6.4).
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by C. P. Hallihan
Peninsula (the ‘Jazeerah’), the Fertile
Crescent (Nile to Euphrates) and North
Africa (Egypt to Morocco). These millions of
square miles of land, from Barbary to Basra,
Aleppo to Aden,2 form a strategic bridge to
three continents—Asia, Africa and Europe;
it is also a considerable portion of the
‘10/40’ window.3 Today, if the diverse Arab
peoples were classed as a single ethnic
group, it would be the largest in the world
after Han Chinese.

k Introduction

A

rabic is a first language of more
than two hundred million people,1
and also serves as the liturgical
language for hundreds of millions of
Muslims throughout the world. The
language has historical roots spanning
centuries, from before the Christian era
to modern times. In 1973 Arabic was
designated
the sixth
official
language
of the UN,
alongside
English,
French,
Spanish,
Russian and
Chinese.
It is one of
Majority Arab speakers
the Semitic
Minority Arab speakers
languages,
with
similarities to Hebrew (classical and
modern), Aramaic, Syriac and the
Ethiopian languages of Amharic and
Tigrinya. Arabic script has been used,
or adapted for use, in Persian, Urdu and
Kurdish, and, until the 20th century was
used for Turkish, Hausa and Swahili.

If we
change the
parameters
from ‘Arabic’
to ‘Muslim’,
the figures
for numbers
and location
multiply,
and in these
figures are
multitudes
with some
ability
in the Arabic language. The Qur’an is
written in Arabic and all Islamic terms are
Arabic, so that millions of Muslims (Arab
and non-Arab) study the language. It is
taught worldwide in many elementary
and secondary schools, especially Muslim
schools. Universities around the world
have Arabic classes as part of their foreign
language offerings, as well as their Middle

The main geographical regions of the
Arabic-speaking world are the Gulf
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the tribes of Arabia well before the
advent of Muhammad, but, as the Islamic
conquests progressed, Arabic became
the language of the conquered peoples:
the language of the conquerors and the
language of the new religion. Arabic as the
‘language of Allah’ has defined attitudes to
the language, and the desire to preserve
liturgically correct pronunciation and
reading (if not always comprehension) of
the Qur’an has ensured the maintenance of
Classical Arabic as the absolute standard for
the language.

Eastern and their religious studies courses.
These simple ‘encyclopaedia’ facts alone
would surely suggest to Christian people
the need for an Arabic Bible of good
provenance and availability.

k People And Language
The League of Arab States, a regional
organisation formed in 1946 of countries
deemed to be the ‘Arab world’, defines an
Arab as ‘a person whose language is Arabic,
who lives in an Arabic-speaking country,
and who is in sympathy with the aspirations
of the Arabic-speaking peoples’.4 Simply
described, Arab people (Arabs) live in the
Arab world, that is, western Asia and North

James Gordon/Flickr

Today there are dozens of different dialects
of Arabic spoken in about thirty countries
around the world. Many such dialects are

Bedouin Arabs living in the Syrian Desert

named for a particular region, as ‘Sudanese
Arabic’, ‘Iraqi Arabic’, ‘Chad Arabic’ and so
on, but the Arabic dialect generally spoken
is Egyptian Arabic. Although some Arabic
dialects have been used in literature,
nearly all written forms of the language
represent the ‘Modern Standard Arabic’.7
Many languages have a marked difference
between the spoken and written, common
and formal forms, and this is very much
so with Arabic. This maintains a universal
form of Arabic while allowing for regional
nuances.

Africa; but the word ‘Arab’ has a range of
overlapping meanings. It has at times
been used exclusively for Bedouin5 (Arab
nomads), and the early Arabs were certainly
from the tribes of northern Arabia who
spoke early Arabic dialects.
In its earliest forms, Arabic was spoken by
the small nomadic tribes of the Arabian
Peninsula. The earliest historical evidence
of the Arabic language dates to the 8th
century BC,6 and traces of the modern
Arabic language can be found in various
ancient texts. Later—around the time of
Christ’s birth—a distinct form of Arabic
sprang up in east African regions equating
to modern Somalia and Ethiopia.

The Arabic script, daunting but beautiful
to European eyes, disguises its likeness to
the other Semitic languages. The capacity
of 19th-century Christian missionaries and

Arabic had developed and grown among
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Bible translators to master all the Semitic
languages, amazing as it is, was in part
helped by the family similarities behind
the different scripts. The Arabic alphabet
is written from right to left, like most other
Semitic languages,8 and shares the custom
in writing of having consonants only, with
smaller indications of vowel sounds an
optional extra. There are now several styles
of script: Naskh is used in print and by
computers, and Ruq’ah is commonly used in
handwriting.

it referred to the whole peninsula. The
Greeks and the Romans were familiar with
the region.
The pre-Islamic times of Arabian history
are now referred to by Muslim scholars
as Al Jahiliyah—‘the time of ignorance’.
Herodotus (425–485 BC) in The Histories
refers to the influence of the Arabians
in the 6th century BC extending
throughout Assyria (modern Iraq). They
traded in frankincense, myrrh, cassia and
cinnamon with Greece, and paid tribute
of frankincense to King Darius. In the 1st
century AD following the conquest of
Egypt, Rome began trading directly with

Every Arab country makes its own
contribution to a rich mix, sharing a
common Arab culture in most aspects.

Gillmore/Flickr

Miskan/Flickr

Examples of decorative Arabic calligraphy

Today most Arabs are Muslim, but Arab
identity is defined independent of religion,
and well predates the rise of Islam, with
historically attested Arab-Christian
kingdoms and Arab-Jewish tribes. However,
non-Arab people account for over eighty
per cent of the world’s Muslim population:
not part of the ‘Arab world’, but of the
geographically larger, more diverse ‘Muslim
world’. For them, Arabic is, at the very
least, a familiar second language, as Latin
was in medieval ‘Christendom’. In terms of
Bible need and provision we should think,
perhaps, of the ‘Arabic-aware’ world.

Arabia, dramatically redrawing the old
‘incense routes’.
There were numerous tribes of heathen
Arabian origin who had willingly, without
coercion, converted to the religion of the
Jews (Mosaic faith), or later to Christianity,
or who became Hanifs: believers in the God
of Abraham. Contact between Hebrews
and Arabs was continuous throughout their
histories. Jews probably moved among
the Arabs as merchant traders, and such
migrations grew during the Greek and
Roman occupations of Judea, especially
after the destruction of the Temple of
Solomon in AD 70 and the later Jewish
Revolt of AD 135.

k Some History
Arabia, as a name, was anciently applied to
the desert region from the east of the Nile
Delta and round toward Syria; subsequently

By the time of Muhammad in AD 620,
there were numerous and very prosperous
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were fought between Christian-Arab tribes!
Historians mention the conversion of Najran
(on the northern border of modern Yemen)
to Christianity around AD 500. These were
indigenous Arabs, not strangers to Arabia.
All such Christian-Arab and Jewish-Arab
tribes were subsequently dispossessed or
eradicated from the Arabian Peninsula.

The peoples of the peninsula were Arab, but
there was no sense of unity or nationalism.
Each tribe was a separate and independent
entity, with different dialects and religious
beliefs, without affinity or loyalty to any
other except in terms of mutually beneficial
and convenient alliances. The sense of the

In the context of current troubles in Syria,
recall that Antioch, where the disciples were
first called Christians (Acts 11.26), was a
powerful fount of mission, reaching from
Syria to India. After Syria became part of
the Arab world there was continuance of
much Christian work and witness,11 and a
relatively easy entrance to the Arab world
through generations and centuries.

Mark B/Flickr

‘Jewish’ tribes—Judaised Arabs—along
the Red Sea coast.9 The Judaised Arabs
had very important settlements, including
Mecca, and their prosperity came from a
greater knowledge of agriculture, methods
of irrigation and the science of metallurgy;
they were integrated and accepted by the
natives.

Muslim Impact
It is no part of this article to trace or analyse
the beginnings of Islam, but the panel on
page 26 provides a brief glimpse of the
relevant dates. The Kaaba, the granite cube
enclosing a black meteorite stone, now
focus of Muslim pilgrimage, was erected
in Mecca in 608 as a shrine to numerous
Arabian tribal gods sometime before
Muhammad with his followers annexed
that city.

Umma-al-Arabia (the nation-and-people of
Arabia) was achieved only after all Arabia
was united under Muhammad.

The serious challenge of Islam to the
Bible’s teaching of our Triune and Personal
God, His incarnate Son the Lord Jesus
Christ, the work of redemption and the
nature of revelation, together with fierce
hostility to the presence and practice of
Gospel Christianity, cannot be denied or
diminished. Nor can we ignore the strangely
inadequate, even heretical religion of such
professedly Christian peoples amongst
whom Muhammad formed his own
opinions of Christ and Christianity and his
opposition thereto.12

A ‘Christianity’ of the Monophysite sect10
began to spread in the Middle East starting
in Syria shortly after the Roman Empire
proclaimed itself Christian in AD 324.
Emperor Constantine sent a first embassy
to Arabia c. AD 356 under the leadership
of Theophilus Indus, who succeeded in
building three churches in Aden and the
Himyarite country (modern Yemen). This
was known to the Greeks and the Romans
as the ‘Homerite Kingdom’, at that time a
‘stress-point’ between Christian Byzantium
and Zoroastrian Persia. Christian-Arab tribes
were mostly pro-Byzantium and against the
Sassanid (Persian) Empire. Some striking
and lengthy wars in pre-Islamic Arabia

We now have one of the greatest fields of
need for the Gospel and the Bible—the
Arab and Muslim world. We also have a
25

Trinitarian Bible Society – Quarterly Record
definitive Classical Arabic tongue and
script, and the labours to produce the Bible
in print in that tongue and script make
fascinating reading.

Brief Timeline of
Muslim Beginnings

(all dates AD)
610: Muhammad of the Quraysh tribe
preaches a new religion, Islam, which
is at that time a model of religious
tolerance—all gods are allowed.
615: Muslims travel to Ethiopia.
622: Muhammad and his followers
(‘Muslims’) migrate (hejira) to Yathrib,
which was renamed Medina by
Muhammad.
From this point, ‘Arab’ and ‘Muslim’ are
generally (if inaccurately) synonymous.
630: Muhammad conquers Mecca
and establishes the first religious
dictatorship in the world; all other gods
are banned.
632: Muhammad dies. The Shiites claim that
Ali should succeed Muhammad, since
he is a blood relation; the council of the
elderly, the Sunnites, prefer Abu Bakr
as the first Muslim caliph (‘prophet’s
successor’).
636: Arabs capture Jerusalem .
639: Arabs conquer Nestorian Syria.
642: Arabs conquer mainly Monophysite
Egypt. They destroy the library of
Alexandria and place the first mosque
in Africa on the site of future Cairo.
642: Oldest extant manuscript in Arabic.
655: The text of the Qur’an is finalised.
656: Ali (cousin and son-in-law of
Muhammad), the first ‘imam’ of Shiah,
moves the capital from Medina to Kufa.
695: Arabs build the Dome of the Rock
in Jerusalem, with a first Quranic
inscription.
696: Arabic becomes the official language of
the Islamic world.

k Arabic Bible
Early Works
Arabic translations of Biblical material
began early. Tatian’s Diatesseron13
of AD 163 certainly existed in Arabic
translation in medieval times, and Jerome
(AD 342–420), through his mastery
of Aramaic and Syriac, certainly had a
familiarity with Arabic. The language,
though, had no clear shape or form until
the text of the Qur’an was settled and
Arabic became the standard tongue
of the Islamic world in the late 7th
century. Almost all early printed Arabic
Scripture was the work of Roman Catholic
translators, and Latin dependent: a legacy
not always faced up to in later years.
The first printed Arabic Scripture was an
edition of the Psalms in 1516 at Genoa,
the work of Petrus Paulus Porrus. The first
printed Arabic Gospels were produced in
1590, in Rome; these were based on the
Alexandrian text of the Latin Vulgate. A
first Arabic New Testament was printed in
1616 in Leyden, edited by T. Erpenius from
a manuscript in the Leyden library dating
from 1342. In 1645 came the Paris Polyglot
Bible, a massive and vastly expensive tenvolume production containing, among
other languages, a first complete Arabic
Bible, edited from manuscripts of Aleppo
and Constantinople. Walton’s London
Polyglot used the same Arabic text in
a nine-language, six-volume edition of
the Bible. The ‘Propaganda Edition’ of
the Arabic Bible was produced in 1671
at Rome by the College de Propaganda
Fide, under the general guidance of
Sergius Risius, the Maronite14 Bishop
of Damascus. Early versions of this Old
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Arabic Christians, who may be ready to
sneer or to take offence.

Testament were withdrawn while still in
preparation, as insufficiently in agreement
with the Vulgate text! At first ignored, it
became widely accepted amongst Arabic
Christians, being reprinted by the British
and Foreign Bible Society from 1820 and
the American Bible Society from 1841.

In the 19th century, it was realised that a
fresh translation needed to be made, using
linguists and theologians of good quality,
able to confer with native speakers, and
making rigorous use of the Greek and
Hebrew texts. Such a project had begun
in Syria in the 1830s under the direction
and support of the American Board of
Commissioners for Foreign Missions. The
resulting Scriptures in Arabic, printed
in Beirut in 1860 (New Testament) and
1865 (Bible), were to be accepted as the
standard Bible of Protestant missionary
work in the Arabic-speaking world. These,
the work of Eli Smith, DD, and Cornelius
van Alen van Dyck, MD,16 were well
accepted and are, in essence, what the
Society publishes today.

A curious ‘Holy Bible…in the Arabic
language’ based on the London Polyglot
text appeared in 1811; it was the work
of Sarah Hodgson at Newcastle upon
Tyne and published after her death.
The Society for the Propagation of the
Gospel secured one thousand copies to
be distributed in Africa and Asia, as did
the British and Foreign Bible Society.
Even more interesting is the existence of
an Arabic New Testament translated by
Nathaniel Sabat under the supervision
of Henry Martyn, and published by
the British and Foreign Bible Society in
Calcutta. The British and Foreign Bible
Society and the American Bible Society
continued to produce these Bibles, with
growing unease. The Society for Promoting
Christian Knowledge attempted new work
in 1851 with a New Testament, and a Bible
in 1857, which follow the Authorised (King
James) Version too closely for the liking
of some.15 Pressure for a wholly improved
Arabic Bible was growing, particularly
in the American Syrian Mission and the
American Bible Society.

The Smith–Van Dyck Arabic
Bible
Eli Smith was born in Northford,
Connecticut, in 1801, of a Scottish
Presbyterian family. He graduated from
Yale in 1821, and began training for
Christian ministry at Andover College in
1823. After ordination he was directed to
Malta, which was then the familiar bridge
between Europe and the Arabic nations.
There he began to learn Maltese, with its
mix of Italian and Arabic, written then in
Arabic script. The American Board agreed
to his studying Arabic, and he moved to
Beirut in Lebanon (Syria) to pursue this.
Returning from furlough to the Middle
East in 1833, now with a wife, Eli Smith
oversaw the removal of the American
printing press from Malta to Beirut in
1834 and began the heroic labour of Bible
translation into Arabic.17 On the textual
side, Dr Smith with his knowledge not only
of Biblical Hebrew and Greek, but other
Semitic languages, ancient Greek, Latin,
Turkish, and not forgetting Maltese and

Every work of Bible translation faces
distinct problems. With some there is no
existing language or literacy; others have
an existing, but inadequate, version of the
Bible which is difficult to displace. In Arabic
the language and the people possess what
they consider a ‘holy book’—the Qur’an—
not the possession of a minority group,
but defining the very language (in both
script and style), the religion, the very life
and meaning of a vast people. An Arabic
language Bible will be seriously scrutinised
from every aspect, by both Muslims and
27

Trinitarian Bible Society – Quarterly Record
Italian, was able to study old Scripture
manuscripts with competence and widely
acknowledged authority. As to the Arabic
scholarship of his day, he was able, by an
outstanding provision of Almighty God,
to gather to himself a ‘fellowship’ of native
Arabic language scholars who had become
Christians of the Reformed faith.

became the universal model of printed
Arabic.
In 1842, to his great distress, Eli Smith’s
wife died. His labours were intense, for
his translation and print responsibilities
were only part of the ongoing cares
of a missionary situation—preaching,
teaching, lecturing, training, pastoral care,
and church visitation. Small wonder that
his health, too, was now seriously affected,
and furlough needed.

Even whilst this work was in its very early
stages, Eli Smith was considering the
requirement for its production in print.
Existing Christian works in Arabic left much
to be desired in presentation. Calligraphy
was handmaid to the Qur’an, continually
reproduced in manuscript. How could
printing avoid the crudeness which was
so offensive to Muhammadans? The
necessary type fonts did not exist. Smith
set about producing what he felt would
satisfy the need. With a reed pen he copied
the best Arabic models to serve as the
basis of the type. Every Arabic consonant
changes its form according to its place
in a word and then has to be supplied
with vowel signs, so that one practical
font of Arabic type needed around 1,800
individual characters.

Returning from furlough in 1847, with his
new wife, Henrietta, and with renewed
energies, his overriding task was to
complete, print and publish the Arabic
Bible. Printed proofs of the book of Genesis
were shared out in 1850 and over the next
six years Dr Smith completed translation of
the New Testament and much of the Old.
In early 1857, knowing that his departure
was near, he forbade the use of his own
name in connection with any part of
the future Bible publication other than
Genesis, Exodus and Matthew 1–12, which
alone had been brought fully to readiness
for publication under his hand. When he
died on the morning of the Lord’s Day,
11 January 1857, all else
had to be considered as
unfinished, awaiting a
new hand.

The design complete, Smith took all to
Smyrna to oversee the cutting of the
typeface. In a solemnising similarity to
other Bible translation pioneers, Dr Eli
met with shipwreck and had to begin
the whole task again, collecting more
specimens of fine writing and making a
new set of models to replace those at the
bottom of the Mediterranean Sea. Steel
punches were, at last, cut at Smyrna (where
John Burgon had been born in 1813), to be
cast in Leipzig in 1838 by Tauchnitz, under
Smith’s direct supervision, so excellently
reflecting the sweeping swell and taper
of Arabic as to bear scrutiny of the most
fastidious judge. By 1841 the Mission
Press at Beirut at last had Arabic type, truly
beyond compare throughout the printing
offices of the world, and this ‘Beirut Type’

Cornelius van Alen van
Dyck was not really
a new hand, but had
been in the area and
an Arabist since 1840.
Van Dyck was born
at Kinderhook,
New York, in
1818, educated
at Jefferson
Medical College,
Cornelius van Alen van Dyck
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Philadelphia, graduating MD in 1839.
The following year he was sent by the
American Board to Lebanon as a medical
missionary for the Dutch Reformed Church.
In the sovereign wisdom of our God he
learned Arabic in Beirut from Butrus
al-Bustani and Nasif al-Yaziji, Christian
converts of Eli Smith’s ‘fellowship’ and later
to be famous Arab writers; he also studied
the language with Yusuf al-Asir, afterwards
his collaborator on the Arabic Bible.

Whilst in New York van Dyck taught
Hebrew at Union Theological Seminary for
two years and studied ophthalmology, the
better to serve medical needs back in Syria.
Returning there in 1867, he was appointed
professor in the medical school of the
recently founded Syrian Protestant College
(afterwards the American University of
Beirut). In 1882 an address given at the
college exhibited the school’s distinct
Darwinist leanings, and van Dyck resigned
his post. He retired from his labours in
1893, and died on 13 November 1895.18
Such was the general esteem in which
he was held that there is a street in Beirut
named in his honour: Rue Van Dyck.

Van Dyck married in 1842, and began
to organise a school to train evangelical
ministers. Scarcity of materials obliged him
to write his own Arabic language texts for
their general education; they continued
in use in Syrian schools long afterwards.
Along with his medical missionary labours
Van Dyck also studied theology, and in
1846 accepted ordination to the ministry
by his fellow missionaries. He took up the
work of Smith’s Arabic Bible in 1857, and
the New Testament was published in Beirut
in 1860. As the whole Bible became ready
for printing in 1865, Van Dyck went to New
York to see it through the press.

The Arabic printing press brought a
revolution in knowledge, education and
journalism for the Arab World. The fact that
the first mass-printed major work in the
Arabic language was the Bible, and a Bible
of such quality, meant that Arab readers
and Arabic-language scholars could
scarcely avoid reading it. It was such a
great ‘furtherance of the Gospel’, and such
a monument to the work of Dr Eli Smith,
Dr Cornelius van Dyck, and the 19thcentury American Syrian Mission.

In their translation work, Smith and van
Dyck used the historic Arabic word for God,
Allah. The term, then as now, was not used
solely by Muslims, but by all Arabic speakers, whether followers of Islam or not. Just
as Hebrew Bibles use elohim to indicate
both the true God and false gods, Arabic
editions of the Bible use allah as a translation of elohim, both for the true God
and for false gods. The van Dyck
Arabic New Testament, which
was adopted as the standard
by all Protestant missionaries
of that era, used this word for
the almighty, one true God. It is
the acceptable word, not only for the
god of the Muslims and other false
gods, but also for the true God, and is
a tradition that the Society follows.

k The TBS Arabic Bible
For many years the Society published
the standard Van Dyck Arabic Bible.
However, one lack in this edition was
the vowelling—those dots and lines
that indicate the vowel sounds.
The standard edition
contained only
necessary vowelling,
which for 21st century
Arabic readers has
proven problematic.
Thus, in the last few
years the Society
has worked to produce a more fullyvowelled edition. This was completed
and published in 2011, and has been
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well received by Arabic speakers round the
world.

home to Mecca and Medina, still known as
Hijaz—The Barrier.
10. Monophysites were a Christian sect from
451, who held that Christ’s natures were so
united that, although the ‘one Christ’ was partly
human and partly divine, His two natures
became by their union only one nature, thus
‘mono-physis’.
11. This was of uncertain quality over the
centuries; however, no one who ever met the
late Fouzi Ayoub (a long-standing missionary
supporter of the Society) could be uncertain of
his blistering commitment to Christ, the Word,
and his determination to use his privilege as
an Arab from the region to preach Christ to the
Arab people. The Society’s project to provide an
Arabic Bible with fuller vowelling would have
thrilled him.
12. I have heard it said that after Constantine’s
imperial Christianity, there were no truly new
‘Christian’ heresies. Muhammad was exposed to
all that there were!
13. A Greek harmony of the Gospels by a Syrian
(Assyrian?) Christian of very shaky doctrinal
understanding.
14. Roman Catholic minority group in Syria.
15. This may seem an absurd judgment, and yet
a plague of translation work is the inclination
of workers to follow AV English rather than
AV principles. A version of the Bible which is a
translation of a translation cannot be completely
true to the Biblical languages. It becomes
too often clumsy in syntax and sentence
construction, uncouth to native readers as well
as unfaithful.
16. This is the full version and, I think, the correct
spelling of the name: usually just Van Dyck or
Cornelius van Dyck in the literature.
17. He also produced an Arabic Psalter-hymnal,
and an Arabic edition of the Westminster
Confession Standards.
18. I have had the great pleasure (thank you,
TBS) of researching and writing these articles
for over fifteen years, and the accomplished
workload of these men humbles me utterly, as
does the price paid by so many wives. Brethren,
pray for the missionaries and families of our day.

We would covet your prayers that these
Scriptures would prove to be a blessing
and a means of salvation to many
particularly throughout the Muslim world.

Endnotes:
1. Recent figures in National Geographic
Magazine (vol. 222, no. 1, July 2012, p. 60), show
it fourth in a listing of ‘first language speakers’ at
221 million.
2. The region covered by the ministry of MERF
(Middle East Reformed Fellowship) today.
3. A term coined in the 1990s referring to
regions between 10 and 40 degrees north of
the Equator, having high levels of social and
economic challenge, and yet the least access
to the Gospel, the Bible, or Christian ministry.
Roughly two-thirds of the world population lives
in the 10/40 Window, people predominantly
Muslim, Hindu, Buddhist, Animist, Jewish
or Atheist, having governments formally or
informally, passively or aggressively, opposed to
Christian work.
4. Nahla Haidar, ‘Arab Identity Questioned’,
Beirut Institute (beirutinstitute.net/forum/
getattachment.ashx?fileid=43, accessed
21 August 2012).
5. The Bedouin way of life depended on camels
and horses. The famous ‘Arabian’ horses were
bred for war, with speed, endurance, soundness,
intelligence and a good disposition. Prized war
mares would be kept inside the family tent for
protection from weather, theft and predators.
6. The earliest surviving texts in any form of
Arabic are the inscriptions of eastern Saudi
Arabia, from the 8th century BC.
7. To be ‘hands on’ with written Arabic try The
Arabic Alphabet, How to Read and Write it by
Nicholas Awde and Putros Samano (London,
England: Saqui Books, 1986).
8. Other than the Roman-written Maltese (an
Arabic/Italian conflation), and the West African
languages with the Ge’ez script.
9. Roman province of Petraea, now Saudi Arabia,
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The Word of God
Among All Nations
Although certain phrases and expressions used in these letters may not be doctrinally
accurate or in correct English, we reproduce the letters essentially as received, knowing
that the Lord is using His Word to the glory of His Name and the furtherance of His
Kingdom as the Scriptures are distributed among the nations of the world.

Europe
as it is possible you might provide some
copies of the Authorised Version of the
Bible for the use of our service users
who are in-patients in our several NHS
hospitals. The Gideons Association have
generously supplied us with copies of

From Encausse, France
I want to thank you for the
calendars. They are one great opportunity
for me to reach out to the Christian
Gypsies, most who are Spanish speaking.
To reach out to that community which
is throughout France, that is the reason
for asking for more Spanish calendars.
We had in Toulouse a great shaking in
the Jewish community because of the
killing in the Jewish school there. God is
opening many doors there so let’s work
while it is daylight.

Prize Fund children with
Sabbath School Learning
their Bibles

From Lydbury North,
Shropshire
Thank you for the Bibles for our
children. Although they are homeschooled,
it is good to know that they can participate
in your Sabbath School Learning Prize
Fund.

the NIV but several traditions
within Christianity only accept the AV
as the Lord’s Word. It is our experience
that the Scriptures provide a real lifeline
on the road to recovery for many with
mental illness, and it is our privilege to be
alongside them as they do—hence my

From England
A colleague has suggested I contact you
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request. We would be most grateful if you
were able to help.

90s, have gone to their ‘desired haven’,
and the enclosed gift is in part a small
thanksgiving for their lives, both of whom
cherished the Authorised Version. May you
all know God’s richest blessing upon your
labours.

From a school in Walworth, London,
England
On behalf of all the pupils and parents at
our primary school, we would like to say a
very special thank you for sending us the
beautiful Jubilee edition Bibles. All children
received one and we had four spare for
our partner school in Malawi as four head
teachers came over for a week to visit our
school. We really appreciate your kindness
and how marvellous it was to receive a
gift like this during such a special year.
Many thanks again and we wish you all at
the Trinitarian Bible Society a very happy
summer.

From a school in the Isle of Skye,
Scotland
Thank you for getting in touch regarding
the Jubilee Bibles. I was encouraged that
10 Bibles went so quickly, one in one
class and nine in another. On this basis, if I
perhaps place an order for 30 with a view
to making them available at the start of
the new term this should be enough to
get going with. I do not want to place too
high an order in case there is not a huge
uptake. I assume if these go just as quickly
I could place a further order? Thank you
very much for making the Bibles available;
we have a very low budget and would
not have the liberty to use what little
resources we have to purchase Bibles to
give away to pupils; from this perspective
your contribution is invaluable. When
the first order arrived, I had just finished
teaching the ‘parable of the sower’ to the
class. The parcel arrived at the end of the
lesson; I took the opportunity to explain
to the class a little about the Authorised
Version and informed them that copies
were available to anyone who would like
one. As the class ended one girl came to
my desk immediately asking for a Bible;
upon receiving the Bible I overheard her
say to her friends ‘I have never owned a
Bible before, this will be interesting’.

From Llandrindod Wells, Powys,
Wales
It is with great gratitude to the Lord that
I enclose this cheque towards the work
of the Society. My husband and I are
always most appreciative of the fact
that you so kindly continue to send us
the Quarterly Record magazine, wherein
there is much cause for thankfulness
and rejoicing. It is indeed good still to
see the occasional station poster, and to
draw others’ attention to same; also the
lovely Scriptures on church notice boards
when travelling around the country. You
are surely aware that no less than three
different TBS texts are displayed on a
major thoroughfare outside Bridlington’s
Presbyterian church! We have recently
been at Ibsley and were delighted to see
the offer of Jubilee Bibles advertised on
the chapel railings and to hear of the
work in the schools of that area and well
beyond. During the past six months two
dear saints, close friends of ours in their

From Glasgow, Scotland
I pray that this letter may serve as an
encouragement to you. Last week I was
travelling into Charing Cross Station,
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Pray that they go to hungry homes and
that they are read and understood and
that lives are changed!

Glasgow. The lift was out of order, so
I had to take the stairs. What a lovely
surprise I got too!! Here was a poster with
a Christian message (Acts 16.31) and the
promise of God in big bold black letters.
A few months ago, I boarded a train at
Queen Street Station and as it stopped
at one of the stations I noticed another
poster sharing the ‘good news’. How I
praised God for both! It encouraged me no
end. When everything in the newspapers
and media is doom and gloom, here is
hope in the darkness: God cares. May the
Lord truly bless you for your faithfulness.
You are touching lives daily.

From Fastov, Ukraine
We are very thankful for the work
you are doing. We’ll keep you in our
prayers. All the people who received the
Bibles you’ve sent to us were so happy to
have God’s Holy Word. May the Lord bless
you and your families! We couldn’t imagine
to have such a great present from God and
our hearts are full of praise. And we dare
ask…is it possible to have more Bibles?
Thank you once more.

From our Armenian
translators

Australasia

The New Testament and Psalms have
arrived in our building in Yerevan. What a
happy day that was last week! Mum has
been working so long now on translation
into Eastern Armenian and we were all so
overwhelmed at this wonderful new

From Napier, New Zealand
Dear believers in the Lord Jesus
Christ of the Trinitarian Bible
Society in London and NZ: Warm
greetings in His alone precious
and peerless Name. As promised
on receipt of the last shipment of
Bibles, here is our latest report of a
few of our day-to-day experiences
among the Islanders and the
seamen at the Port of Napier.
Firstly we desire to thank each one
involved for the ongoing supply
of Bibles. This is so meaningful to
us and we bow before the Lord
in grateful thanksgiving for his
gracious provision through your
exercise of heart. Please know that your
great kindness has far reaching effects.
Seamen on lonely night watches can pull
out a pocket Bible and read. Islanders who
have never owned a Bible now possess
one of their very own. We just pray that

batch of Testaments arriving at
our charity’s headquarters. The charity’s
workforce and a group of young volunteers
all turned up to help unload the precious
load of God’s Word. Please pray now as the
New Testaments start to be distributed.
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the great cost and effort in production and Australia, New Caledonia, Vanuatu and Fiji,
etc. He is on the ship four months at a time
distribution will bear fruit to eternity. That
and each round trip takes four weeks. He
is what counts in God’s economy. Almost
is from Bangladesh, a
all the Vanuatu
country of 170 million
and Solomon
people. We do pray
Islanders who
that something in the
have come into
message will have
Hawkes Bay under
touched his heart and the
the Work Scheme
Spirit of God will bring
have returned
conviction in his life and
home; just a few
ultimately salvation. He
remain. Some
has only one more trip
men from Papua
before he goes home
New Guinea have
after which he will be
been located in
posted somewhere else
the district and
in the world.
it seems they will
ier
continue to be with
Nap
in
Container vessel docked
Another container vessel
us until September.
visiting Australia and
One commented
the Pacific circle was
that he had never
heard such a
here
in
July.
Many
Fijian
crew came out and
clear gospel, so that encouraged us. Then
were
taken
to
town,
offered
Bibles, texts,
it will not be many weeks until November
magazines
and
CDs.
All
gladly
accepted.
comes round once more, DV, when the
first influx of Vanuatans arrive at the start
Two Chinese-crewed log vessels, both on
of another season. Many of these Islanders the China/New Zealand run, were in the 3rd
have been given Bibles. Some specifically
week of June. A number of crew accepted
ask for them and some even offer to pay,
Chinese Bibles, texts and CDs. It was very
but it is the ones that desperately want a
special as we had not long received a
Bible and can’t pay that touch your heart.
shipment of Chinese Bibles from Hong Kong.
Now for a little about the Port. A container
ship on the Japanese/Korean/Chinese
run was in Port in June. The Filipino crew
on a previous visit were given two Bibles.
The Second Officer was so pleased to be
in touch again and said they were having
Bible readings on the ship on Sundays
using a Tagalog and a KJV English Bible.

From Morocco, another ship left for Lyttleton
and Dunedin (Port Chalmers) after being in
port for a few days. It was a fertiliser vessel
transporting rock sulphur, and although
it was wet, the crew were able to unload.
Manned with crew from the Ukraine, we
discovered they could speak and read
Russian. The Chief Engineer enquired after
a church of his denomination, but there is
none in the district. He was offered a Russian
Bible and given a Russian John 3:16 text and
thanked us for it. The next night I saw him

The next day we were enabled to get the
Captain off another container vessel to
the Gospel Meeting. The Captain’s run is
the Pacific circle including New Zealand,
34

Issue Number: 601 – October to December 2012
and he thanked so much again for the Bible
as he had started reading it. Another young
seamen off the same vessel was offered a
Russian Bible and he accepted gladly also. It
was a very cold, wet day and night but heartwarming responses to the Word of God.

that both of these men are truly the Lord’s.
A regular to our waters, one ship moving
wood pulp and timber between here and
Japan, was also in Port later that week.
Two Filipino boys off the ship asked, ‘Have
you got any more of your good reading
material please?’ They were given further
magazines and a selection of gospel
message CDs. Gospel tracts are readily
available for whoever will take them.

A container ship moving between Japan/
Korea/China and New Zealand was in Port
about the same time. This vessel used to
be manned with an all-Chinese crew, but
recently a change took place, and now there
is a Sri Lankan Captain and Chief Engineer;
rest of the crew is Filipino with one or two
Chinese. The Captain has since been advised
to see the man in the gospel van outside the
port gates, so on the way to the supermarket
he requested to hear gospel music, finally
going away with a Bible, magazines, texts
and gospel message CDs. Captain has since
emailed and asked to be met the next time
he is in port.

Will close with renewed thanks for the
Scriptures you provide.
[Ed.: this group, as with others, use our
Scriptures along with those published
by other organisations, some of which
may not hold our stance on text and
translation. This letter gives clear evidence
of the need for the continuing work of
producing sound editions of the Scriptures
for people around the world.]

A ship carrying woodchips came from the
Bluff, in Queensland, Australia, and on her
way to Japan. She had a Korean Captain
and Chief Engineer with a Vietnamese
crew. Over at the port we were able to
give the Vietnamese John 3:16 texts in
their own mother tongue! What a joy!
Two days later the Captain, on our way to
the supermarket, among other questions
asked, ‘What is the meaning of the word
“gospel”?’ to which queries I explained I
was a born again Christian. Captain replied,
‘Me a Christian too!’ The Chief Engineer
came out later and introduced himself
saying he was a born again Christian. An
older Korean gentleman with a bright,
smiling face gave the Captain a Korean
John 3:16 text and found another in the
van for the Chief Engineer. They both
thanked and thanked, and accepted Bibles.
‘See you next time we are in!’ We do pray

Africa
From Nungua-Accra, Ghana
I greet you in the name of our
Lord and Saviour Jesus Christ. How
are you and the entire working staff of
Trinitarian Bible Society? We are praying
for you and the good work that you are
doing. Every recipient of the Bibles and
the Golden Thoughts Calendars send their
sincere greeting to you all (Philippians
4.23). I took delivery of my consignment
in December. I thank God: I received the
consignment at the nick of time. I received
all my consignment except some few
Bibles that were taken by the custom
officers during inspection. No money was
collected from me this year to help with
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the payment of the tax. A pastor came
down to Accra with the pick-up truck and
he helped to transport the Bibles and
Golden Thoughts Calendars to the north
for the conference. The general theme of
the conference was ‘building one another’,
and the key verse from Ephesians 2.21.
The total number of the people at the
conference was two thousand three
hundred; the number of churches that
attended the conference was sixteen.
The Golden Thoughts Calendars were
more than enough for everybody at the
conference because I went with three
thousand copies. The difficulty I faced was
the distribution of the Bibles. The demand
for Bibles is constantly growing every year.
I took the opportunity to request financial
prayer support for TBS. I told them TBS is
not able to print more Bibles because of
the downward fall in financial donations.
We are told that the whole world is
financial broke and that is also affecting
the donations to TBS.

with the good work that you are doing.
I personally would always thank God for
working in partnership with you in this
great ministry.

From Abuja, Nigeria
This photo is of when we
distributed the New Testaments to
children under our care.

India

I returned to Accra and went to do my
second Bibles and Golden Thoughts
Calendars distribution at the conference
in Dobro. The churches that attended the
conference were sixteen, and included a
church from Togo. The church in Ghana
is growing and souls are getting saved
every day by the preaching of the Gospel.
We thank God that the youth are now the
majority in our churches. They are also the
beneficiaries of the free distribution of the
Bibles and the Golden Thoughts Calendars
in the rural areas. All the beneficiaries
of the free Bibles and Golden Thoughts
Calendars are expressing their sincere
gratitude and thanks to TBS for providing
them with the precious word of God. They
have all pledged and promised prayer
support for TBS to get funds to continue

From Kerala, India
How we thank God for TBS
for faithfully standing with
us through many years in meeting the
Scripture needs in this area. Last Saturday
we took 51 small children to a town about
three hours’ travel from our village. They
did very much enjoy this outing. Some of
our children have never seen an airplane
or an airport and therefore we made
an extended trip to our capital city of
Trivandrum to see the international airport.

From Karnataka, India
Greetings to you in the Holy name of
our Lord and Saviour Jesus Christ. Thank
you very much for your prayers, letters
and the literary help of English Bibles
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that he might turn to the Lord; he is a very
influential political man.

and 2013 Calendars to continue in the
Lord’s ministry in this part of India. The
two parcels which you had despatched
reached safely about a month later. Thank
you very much for your sacrificial gifts and
continual supply of English Bibles and
prayer support for the Lord’s work here.
The rich Lord abundantly bless you and
meet all your needs.

Please pray for the Christians who
have turned to the Lord from Muslim
background in Kashmir area in the
northern part of India; they are very badly
persecuted for their faith in the Lord.
I have been visiting schools and sharing
the Gospel through astronomy. Many
children were blessed as a result and
some are visiting our planetarium. In
June I had very good time in one Muslim
school, and in July 105 Hindu High School
students and six teachers came to see the
glory of God in Asha Kiran planetarium:
these children were very happy to hear
about the great things the Lord has
created.

Your gifts are helping us for the
Gospel outreach. In July we had gone
to Pandharpur which is the religious
Jerusalem of Hindus of Maharashtra. This
year ten thousand people had attended
this religious festival. We had travelled the
whole day to go there and we were there
for a week. Please pray for the salvation of
many people who have heard the good
news as we had shared the gospel with
the pilgrims. The religious hunger of these
people is so great that they have been
walking to this shrine for many days; so
many were tired and some were killed in
accidents before they reached this place
on the way. I felt so sad to see the pictures
of those who were killed on the road,
going to eternal lake of fire on the way to
a religious pilgrimage. In many places the
evil one has kept them busy not to care
for their salvation.

Regarding the TBS Bibles the Englishknowing true enquirers come and they
request and we give the needy the
word of God free and they become so
happy to receive the word of God. In the
month of May two deserving students
were presented the Bibles and they
are thankful to you for the gift. We had
finished the stock of Bibles; thank you
very much for the supply of 50 Bibles
which we received today. The 2013
calendars will be distributed by the end of
December 2012.

The Lord granted us safety on the roads
as we travelled on the very busy roads.
We were able to distribute free of cost
totally 623 New Testaments in various
languages. We visited four schools and
hundreds of students heard the gospel
and some received the New Testaments.
In one school we had the experience as
Paul and Silas had: they wanted to honor
us in a Hindu religious way and it was very
difficult for us to restrain them from doing
so. Please pray for the owner of the school

From Bangalore City, India
Greetings! We are very thankful to the
Trinitarian Bible Society for making
Scripture available for free of cost. Several
students and teachers have been blessed
by your kind gifts.
Normally the order will be placed as per
the number of students who register for
learning either Greek or Hebrew. As usual,
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you have sent me. I thank you very much.
I have already started distributing the
precious literature here in India. I have
given a few English Holy Bibles and English
New Testaments to two pastors. I am
sending their picture here for your kind
information.
Those Windsor Bibles are so precious
and so beautiful. So far I have given six
Windsor Bibles to the people whose house
witnessed a tragedy and the whole family
and their relatives were in a great sorrow.
These Bibles are a great source of solace
and peace to them. All glory to Jesus.
Amen.
I am always grateful to you all at the
Trinitarian Bible Society. May the Lord
Jesus bless you, strengthen you in all the
years to come. For the present I stop here.

I discussed with our language teacher.
She said that this year the class will be
using another book, ‘The Greek Testament’
edited by Kurt Aland and others,
published by United Bible Societies. It has
dictionary also.
Last year we could not teach Greek
exegesis, because the class was
expecting to get their own copies of the
Greek Testament before start the class.
Unfortunately the books didn’t arrive. We
have around nine copies in the library. This
year they may use the same and teach
Greek exegesis. We believe that the United
Bible Societies have already stopped
providing copies to students.
Regarding the Hebrew Old Testament,
she said that we may not use Hebrew Old
Testament this year, due to some reasons.
Regarding Textual Key to the New
Testament and the Authorised Version:
we already got one copy each, which we
will use as library copy. We let the students
borrow and return to the library.

North America
From a port worker in
Alabama, USA

Therefore, thank you once again for
making these available to us, but we do
not intend to get copies for our college
community this year.

I had the opportunity to have a
preaching service upon a Russian vessel
loading frozen chicken at the port of
Mobile to deliver to St. Petersburg, Russia.
After the service the chief engineer, a
man from the Ukraine, came
up to me and asked if I could
give him three more of the
Russian Bibles to take home
to his pastor and friends
in Odessa. He said ‘That is
the best translation I have
ever seen and I must see
that my pastor has one’.
This encouraged my heart
greatly and reminded me

From Hyderabad, India
Dear saints of Jesus at Trinitarian Bible
Society. Many
greetings in the
most merciful
name of Jesus,
from the land
of India. I am
overwhelmed
with joy for
the eight big
parcels from
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of the importance of the Trinitarian Bible
Society’s work as I minister to so many
merchant seamen from around the world.
My prayer is that you will have the funds
and the workers to continue your great
ministry. We are so much in need of the
new Romanian that you are working on.

From a supporter in the USA
I love this Westminster Bible. You folks
really ‘knocked it out of the park’ (a very
American expression!). The maps even
show the Hebrew people going through
the Red Sea instead of over it, under it
around it, etc. I’m really enjoying it. Thank
you so much.”

We
have begun studying the Lord’s miracles
related in the Gospel according to John.
There is much enthusiasm amongst the
students. The Gospel has been a great

South America
From missionaries distributing our
Spanish Scriptures
While work continues on the revision of the
Spanish Bible, the Gospel according to John
and verses revised for our Words of Life and
Golden Thoughts Calendars are already
being distributed. Recipients report:

blessing for us. Some adults have also joined
in the study of John’s Gospel.

Venezuela

The layout and the cover of the Gospel of
John has been very well-received by the
people, and the size of the text is excellent.

The local church of Naguanagua,
Venezuela, has begun Lord’s Day
meetings
for the young
using the Gospel
according to
John. Photos
are of some
students from
the afternoon
Sunday School
class, along with
their teacher.

We thank the Sociedad
Bíblica Trinitaria for
its support and for its
willingness to carry out the
Reina Valera revision project.
Each week we continue to
study the Gospel according
to John. May the Lord grant
that we will soon have the
New Testament.
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Venezuela

The Venezuelan people received the Word
with much interest. We give thanks to the
Lord for the Gospels donated to us by the
Sociedad Bíblica Trinitaria. The copies of
John’s Gospel are a useful tool to bring the
Gospel to all people. Thank you, beloved
brethren.

We are bringing the Gospel according
to John to the hospital in Naguanagua,
Venezuela. A portion of the granted
John’s Gospels have been useful to us for
evangelization, and we have seen many
souls with a hunger for the Lord.
Nurses
were
given
John’s
Gospel.
The
Gospels
were
received
by some

Peru
We distributed the Spanish
Scriptures in the streets in San
Pedro de Lloc, Peru.
Thank you very much. The copies of
the Gospel according to John have
been of much help. Even the children
are reading it.

women in the surgery ward
and Scriptures were given to patients, and to
their families.

Bolivia
A copy of the Gospel according to
John was given to all the clients of
the Christian bookstore in Santa Cruz,
Bolivia.

We also had the privilege of distributing
copies
of the
Gospel
according
to John to
members
of the
National
Guard.
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